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Введение
В последнее время, кажется, происходит резкое повышение интереса к личности и творчеству писателя и поэта Юрия Осиповича Домбровского.  Появляются новые материалы, посвященные его жизни и творчеству.  
В журнале «Новый мир» в 2017 году впервые опубликованы интересные воспоминания племянницы Ю. Домбровского Далилы Портновой.
 
В издательстве «МАКС Пресс» в конце этого же года вышла книга стихотворений Домбровского, проиллюстрированная графическими работами художника Бориса Свешникова
. 
В конце мая 2018 года увидело свет переиздание романа «Державин»
, который не выходил отдельным изданием с 1939 года. Предисловие к нему  написано Д. Л. Быковым. 
В журнале «Вопросы литературы» также готовится к публикации большой материал, посвященный Домбровскому. 
На презентации книги стихотворений с иллюстрациями Б. Свешникова вдова писателя Клара Файзуллаевна Турумова-Домбровская сообщила, что в ближайшем будущем планируется первое обширное издание переписки Домбровского: от ранних писем матери с пересылки до самых последних записок лагерным товарищам. 
Такое увеличение количества публикаций и переизданий вполне объяснимо. Во-первых, в 2018 году - сорокалетняя годовщина смерти Ю. Домбровского. 
Во-вторых, в следующем году будет отмечаться 110 лет со дня рождения писателя. 
В-третьих, вдова писателя К. Турумова-Домбровская ведет большую работу по сохранению и распространению творческого наследия  мужа.
Однако большинство работ о Домбровском посвящены той части его творчества, которая связана с «лагерной прозой», т. е. в первую очередь романам «Хранитель древностей» и «Факультет ненужных вещей». В данной работе мы обращаемся к менее известным, но не менее интересным и малоизученным текстам Ю. Домбровского, посвященным Шекспиру. 
Русские поэты и писатели неоднократно обращались к шекспировскому наследию, переосмысляли его произведения, использовали в своих текстах его мотивы. Е. С. Демичева в диссертации исследует «шекспировский текст» русской литературы второй половины ХХ - начала ХХI веков. Она пишет: «Шекспир и его пьесы стали ориентиром [для русских писателей — Ю. Д.], своеобразной энциклопедией, из которой черпались и художественные, и философские идеи, не теряющие со временем своей актуальности»
. Произведения русской литературы, в которых встречаются мотивы, образы, реминисценции, заимствованные из художественного мира В. Шекспира представляют собой особую систему, единое смысловое поле, которое  называют сверхтекстом (об этом подробнее см. в гл. 3). 
Можно говорить о существовании подобного сверхтекста и в творчестве Ю. Домбровского. В него традиционно включают тот корпус  текстов, который непосредственно посвящен жизни или творчеству Шекспира: цикл из трех новелл «Смуглая леди», два эссе «Итальянцам о Шекспире» и «РетлендБэконСоутгемптонШекспир», рассказ «Леди Макбет», а также две главы «Королева» и «Граф Эссекс», которые не вошли в финальный вариант цикла и были впервые опубликованы уже после смерти автора.
В данной дипломной работе внимание сосредоточено на трех текстах цикла «Смуглая леди» — новеллах «Смуглая леди сонетов», «Вторая по качеству кровать» и «Королевский рескрипт», а также на двух главах, не вошедших в цикл, «Королева» и «Граф Эссекс». 
В нашем исследовании использованы не только художественная и научная литература, но и материалы личного фонда Ю. Домбровского в Российском государственном архиве литературы и искусств (РГАЛИ): черновики новелл и рукописные автобиографии, впервые вводимые в научный оборот. Полный текст двух автобиографий впервые публикуются в приложении к данной работе.
Глава I. Жизнь и творческий путь Ю. Домбровского
К. Турумова-Домбровская свидетельствует, что в связи с передачей рукописей в фонды Центрального государственного архива литературы и искусства (ЦГАЛИ) в конце 1960-х гг., Ю. Домбровским были созданы две автобиографии, которые хранятся в этом же архиве. В одной из них он утверждает: «Писать о себе трудно всякому, мне особенно. Причина понятна. Прожито уже немало, а рассказать нечего. Собственно говоря вся моя жизнь умещается в несколько дат и строчек»
. 
На самом деле это далеко не так.
Ю. Домбровский родился 29 апреля (12 мая) 1909 года в Москве в семье адвоката Иосифа Домбровского и преподавательницы естествознания Лидии Домбровской-Слудской (урожденной Крайневой). В автобиографии Домбровский характеризует семью как «интеллегентскую и интеллегентную [sic. — Ю. Д.], левую»
. Очень часто Домбровский любил говорить о своем цыганском происхождении. По его версии, описанной в эссе «Цыгане шумною толпою…», он был правнуком цыгана, сосланного в 1863 году вместе с польскими повстанцами под Иркутск и приписанного к польской колонии (оттуда и появилась польская фамилия Домбровский). 
Однако приятели писателя отмечают, что Домбровский всегда был склонен к выдумкам и разного рода мистификациям. Так, например, Павел Косенко в статье «Юрий Домбровский, хранитель древностей» пишет об этом сюжете: «Я не знаю, сколько в этой истории правды, а сколько легенды. Не исключено, что все это миф — как многие талантливые художники, Домбровский не был чужд стремлению приукрасить свою биографию (хотя она и без того была яркой и драматической). Знаю только, что цыганами, их жизнью и историей он интересовался всегда — писал о них, никогда не проходил мимо торгующих или попрошайничающих цыганок, не ответив им (и они воспринимали его как своего), с заботливой нежностью относился к цыганским детишкам. Да и в быту он был безалаберен по-цыгански»
. На эту легенду о национальности писателя опираются М. Кораллов в статье «Четыре национальности Ю. Домбровского»
 и Д. Быков в эссе «Цыган»
.
По собственным воспоминаниям, читать Домбровский научился довольно  поздно — в 9 лет. В 1919 году семья переезжает из Москвы в Самару: отца со всеми родственниками отправляют в командировку как сотрудника Всероссийского центрального союза потребительских обществ. Там отец Ю. Домбровского умирает, а мать, добившись командировки, уезжает обратно в Москву. 
Домбровский описывает этот период так: «Она уехала, оставив меня с бабушкой и «теткой» Анастасьей Прокофьевной Прокофьевой — не теткой, а нянькой, выходившей меня с годичного возраста. Это была горбатая неграмотная старуха и подлинно великая женщина. Никому я больше не обязан в жизни, чем ей, и никогда не видел такие свершения, бескорыстия, добро. Мать в командировке была все лето, все страшное голодное лето 1921 года. Когда она приехала я уже не мог встать с постели. Осенью 1922 года мы выехали в Москву»
. 
В 1928 году мать Домбровского повторно вышла замуж за Н. Ф. Слудского
, у которого установились сложные, даже враждебные отношения с пасынком. 
По возвращении в столицу Ю. Домбровский поступает на Высшие государственные литературные курсы (ВГЛК), а затем в Государственный институт театрального искусства (ГИТИС), где он учится до 1932 года. После этого, в 1933 году, Домбровского арестовывают по ложному доносу поэта Леонида Лаврова и высылают в Алма-Ату. 
В автобиографии Домбровский описывает этот эпизод так: «Это был подлинно талантливый и по-настоящему несчастный человек [Л. Лавров —Ю. Д.]. Настоящий человек из подполья (он и жил в подвале). Я ему отпускаю все его грехи, но с него моя жизнь пошла уж совсем по иной линии. Я арестовывался в 1936, в 1939, в 1949 году — всегда по ложным обвинениям (у меня три реабилитации). Был на Колыме, в Тайшете (Озерлаг), в бухте Находки, в Средне-Бельском лагере. Дважды переплыл Лаперуза залив. В промежутках между этим жил в Алма-Ата… »
.
С Алма-Атой связана большая часть жизни Домбровского. П. Косенко вспоминает: «До смерти он считал столицу Казахстана лучшим городом мира, мне он повторял это много раз. Здесь у него появились друзья, работа»
.
Творческий путь Домбровский начинает как поэт. Еще до ссылки, в Москве он активно пишет стихотворения, и продолжает создавать их на протяжении всей жизни. Но именно в Казахстане выходят в свет его первые прозаические труды. В 1937 - 1938 годах в журнале «Литературный Казахстан» были опубликованы некоторые главы романа «Державин», а отдельным изданием произведение вышло в 1939 году в издательстве КИХЛ («Казахское издательство художественной литературы»). 
Большинство литературоведов отмечают, что «Державин» — еще не самостоятельный текст. В нём чувствуется сильное влияние прозы Ю. Тынянова. Д. Быков в предисловии к переизданию романа пишет: «Это чистый Тынянов времен «Смерти Вазир-Мухтара», афористическая, стихоподобная проза с зияниями, и эти зияния читатель волен заполнять собственными домыслами; но у Тынянова в этих обрывах мысли угадывается подтекст, нежелание договаривать, многолетнее отчаяние, — у Домбровского не всегда»
.
В 1939 - 1943 гг. Домбровский отбывал срок на Колыме и был досрочно освобожден по инвалидности. По возвращении в Алма-Ату он приступает к работе над романом «Обезьяна приходит за своим черепом», первая публикация которого состоялась лишь спустя 20 лет после «Державина», в 1959 году. 
После пребывания на Колыме у Домбровского отказали ноги, поэтому работа над вторым романом шла  на больничной койке
.  Затем Домбровский работает в музее, читает лекции в студии Алма-Атинского Драмтеатра, в том числе курс по творчеству Шекспира. Спустя 10 лет, в письме театральному режиссеру Л. Варпаховскому, Домбровский охарактеризует алма-атинский период так: «Надо было вертеться и зарабатывать дневное пропитание. Работал сценаристом на фабрике, преподавателем в киношколе, преподавателем в студии театра (в первой - вел теорию драмы - по Волькенштейну! - во второй - курс по Шекспиру, это уж сам по себе), редактировал и переводил, переводил, переводил»
.
В марте 1949 года Домбровского арестовали,  и 13 августа этого же года Алма-Атинский облсуд вынес писателю обвинительный приговор по статье 58-10 ч. 1 УК РСФСР (пропаганда или агитация, содержащие призыв к свержению, подрыву или ослаблению Советской власти) — десять лет исправительно-трудовых лагерей. Ключевую роль в обвинении играли показания писательницы Ирины Стрелковой. В письме писателю С. П. Антонову Домбровский так описывает её появление в своей биографии: «Она как-то молниеносно появилась в нашей жизни, т.е. очень скоропалительно вышла замуж за моего товарища Алешу Брагина. <…> вдруг в нашем общежитии появилась эта очень энергичная пробойная молодая белоглазая женщина. Она была умна, остроумна, с ней было интересно разговаривать, и эта встреча, как не смешно звучат эти слова ныне, была светлым лучом в моем темном и тесном мире. Я часами мог разговаривать с ней. Она очень много знала такого, о чем я не имел понятия. У нее были прекрасные книги, и самое главное - у нее был Хемингуэй» (6, 161).
По словам Домбровского, Стрелкова одолжила ему книги Хэмингуэя и это был очень важный опыт для него как для писателя: «Прочел его залпом ночью и в семь утра, оглушенный, сбитый с толку, словно увидевший новый свет, прибежал к ней [Ирине Стрелковой — Ю. Д.]. Я понял, что все, что я писал дотоле, никуда не годится, мои герои страшно много говорят, вернее, не говорят, а выговариваются, я толкаю их на какие-то странные авантюры, и все это, конечно, для нагнетания интереса - а в результате получается страшное утомление - меня, читателя, моих героев, самой ткани вещи. А писать надо так, как написаны вот эти новеллы, - просто, ясно, коротко. И не надо никогда ничему учить читателя, что-то ему там растолковывать. Он умный, он сам поймет. Со всем этим я пришел к Ирине Ивановне. И она меня поняла и объяснила страшно важную вещь - что Хемингуэй открыл в литературе то, что давным-давно знали актеры - подтекст» (6, 161).
Спустя несколько лет И. Стрелкова дала свидетельские показания о Домбровском как об антисоветском человеке. Приговор: десять лет лишения свободы с поражением в правах на три года. 
В одном из писем Домбровский так характеризовал своё пребывание в лагере: «… и тут опять "чижа захлопнула злодейка западня". На этот раз - Тайшет, спецлаг, номера, два письма в год и прочие маленькие радости. Что тут пережил и что делал - об этом, разумеется, только лично, ибо - это поистине неописуемо. В 55 году освобождаюсь (десять лет заменили на шесть)» (6, 62). 
Срок заключения снизили по отсиженному, а в 1956 году Домбровский был полностью реабилитирован. Вскоре после этого он возвращается из Озерлага в Алма-Ату, а затем ему разрешают прописаться в Москве. Следующий роман Ю. Домбровского «Хранитель древностей» (в другом варианте — «Хранитель древности») был напечатан в «Новом мире» в 1964 году, а в 1966 году вышел отдельным изданием.
В 1969 году в издательстве «Советский писатель» выходит цикл «Смуглая леди», работа над которым началась в середине 40-х годов и продолжалась четверть века. 
С 1964 по 1975 годы Домбровский пишет один из самых известных своих романов, продолжение «Хранителя древностей», вторую часть дилогии — «Факультет ненужных вещей». Книга выходит в свет в Париже в 1978 году и быстро распространяется в самиздате на Родине. 
Одним из последних произведений Домбровского стал рассказ «Ручка, ножка, огуречик», написанный в 1977 году. Этот текст оказался провидческим. Главный герой рассказа — писатель, который получает угрозы по телефону после выхода книги. Во время одного из подобных звонков он вызывает анонимного собеседника на пустырь для выяснения отношений. Но на встречу так никто и не приходит. После этого писатель отправляется на дачу к жене и перед отправлением электрички, на перроне, он встречается с товарищем, с которым, как оказывается, ему по пути. В дороге он подмечает  за своим знакомым ряд странностей. Несмотря на это писатель принимает предложение вместе сойти на другой станции и приходит в сторожку лесника, где его ожидают два неизвестных молодых человека. Завязывается драка, в ходе которой герой погибает. 
Текст оказался предсказанием собственной судьбы и обстоятельств гибели: после выхода «Факультета ненужных вещей» на Западе Домбровского начали беспокоить ночные телефонные звонки с угрозами, а в марте 1978 года он был жестоко избит неизвестными в фойе Центрального дома литераторов. Спустя два месяца,  29 мая 1978 года,  Домбровский скончался в московской больнице.
Еще в 1989 году И. Г. Штокман, описывая количество научной литературы о Домбровском, утверждал следующее: «На «Хранителя древностей» была опубликована одна рецензия (Игоря Золотусского в «Сибирских огнях»), серьезных монографических работ о Домбровском у нас нет, и мера знания сделанного им такова, что том «Краткой литературной энциклопедии» определяет «Крушение империи» и «Державина» как разные произведения»
. 
До последнего времени ситуация не менялась, наследие Домбровского практически не осмыслялось и не исследовалось. Однако сейчас в современном литературоведении наблюдается всплеск интереса к личности и творчеству Домбровского, появляются публикации об авторе, ведется активная работа по изданию его произведений. 
Но, к сожалению, та часть творческого наследия, которая посвящена Уильяму Шекспиру все еще остается практически нетронутой и малоизученной.
Глава II. История создания и публикации цикла «Смуглая леди»
2.1. «Маленькая трилогия»: «Смуглая леди сонетов», «Вторая по качеству кровать», «Королевский рескрипт».
Первая полная публикация цикла «Смуглая леди» состоялась в 1969 году в издательстве «Советский писатель». Незадолго до этого, в 1964 году в журнале «Простор» были опубликованы отдельные главы из первых новелл. Согласно письмам Домбровского, изначально он планировал закончить цикл к 1965 году, но не успел (6, 178-179). Рукопись была передана в издательство в 1968 году, однако публикация задержалась из-за ряда случайностей (набор цикла был дважды рассыпан в типографии
), а также по политическим причинам.
В автобиографии 12 февраля 1969 года Домбровский пишет: «Сейчас у меня на столе лежит верстка четвертой книги «Смуглая леди: три повести о Шекспире». Книга небольшая, писал её четверть века. Она не выходит в связи с тем что я - т. и. [sic. — Ю. Д.] «подписал» т.е. подписался под письмом в ЦК прося вмешаться в дело Гинзбурга»
. После того, как цикл был все-таки опубликован, Домбровскому поступали предложения об экранизации новелл
, и он даже давал своё согласие, однако эти планы так и не были осуществлены.
Следующая публикация цикла состоялась в 1987 году. Работу над вторым изданием возглавила  К. Турумова-Домбровская. Стоит отметить, что во втором издании было добавлено введение, которого не было варианте 1969 года. Оно было написано Домбровским в 1969 году для английского перевода цикла
, который так и не вышел в свет. 
В начале 1990-х годов появилось шеститомное собрание сочинений Ю. Домбровского под редакцией К. Турумовой-Домбровской. В третий том вошли  новеллы о Шекспире. Также там были опубликованы две черновые главы цикла — «Граф Эссекс» и «Королева», написанные в конце 1940-х годов, одновременно с первой новеллой. 
Во вступительной статье к собранию сочинений М. Латышев указывает, что работа над циклом началась в 1946 году. Первая публикация, как уже упоминалось, состоялась в 1969 году. Между этими двумя датами — 23 года кропотливой работы «в стол», переездов, арестов, лагерей. Домбровский работал над циклом, делая большие перерывы, что, безусловно, не могло не отразиться на поэтике новелл. 
В письме В. Семину Домбровский пишет: «Шлю тебе свою книгу. Не знаю, как она тебе понравится. На всякий случай помни, что первая повесть писалась в 46 году, вторая — в 56, третья — в 68. Отсюда и разница тональности»
. Различия в поэтике, отмечаемые автором, были вызваны не только временной дистанцией между текстами, но и разными обстоятельствами создания произведений. 
Впервые Ю. Домбровский узнал о Шекспире в 1915 или 1916 году в возрасте 6-7 лет. Об этом событии он пишет так: «Первый раз, когда я услышал и увидел Шекспира, я был уверен, что он итальянский писатель. Вот буквально так. Шел "Венецианский купец", и на сцене цвела Италия, стояли розовые дворцы, росли голубые кипарисы, звучала арфа, ходили мужчины и женщины в бархатных костюмах (почему-то бархат был только синий и малиновый) с этакими-разэтакими высокими стоячими воротниками. А происходило это в маленьком дачном местечке, под самой Москвой. Давала спектакль какая-то развеселая бродячая труппа, без имени и звания» (3, 146-147). 
Это детское эстетическое переживание переросло в глубокий академический интерес: Домбровский пишет, что позже, повзрослев, он «прочитал, наверное, почти все главное, что написано о Шекспире на пяти языках…» (3, 147) или, что он «много раз перечитал в подлиннике все вещи Шекспира» (3, 147). 
Реминисценции к творчеству Шекспира встречаются в самых ранних текстах Домбровского. В фондах РГАЛИ хранится рукопись «Театральных рассказов».
 Автограф представляет собой тетрадь, которая содержит четыре текста: «Чужой ребенок», «Царевна-лебедь», «Одна смерть» и «Прошлогодний снег». Наибольший интерес для моей работы представляет рассказ «Одна смерть», так как это единственный текст тетради, который не был опубликован. К тому же, в собрании сочинений был напечатан другой рассказ Домбровского «Только одна смерть», но несмотря на идентичность названия, произведения не имеют между собой ничего общего.
Текст рассказа «Одна смерть» практически полностью совпадает с текстом рассказа «Леди Макбет», опубликованного в журнале «Сельская молодежь» в 1974 году, за одним исключением одного эпизода: в финале спутница главного героя участвует в постановке не «Макбета» (как в «Леди Макбет», этим мотивируется и название рассказа), а сцен из «Марии Стюарт» Шиллера. Следовательно, ранний рассказ из тетради был позднее переработан Домбровским и приобрел новый смысл, войдя в корпус «шекспировских текстов».
Большое количество реминисценций к пьесам Шекспира можно обнаружить в другом рассказе из тетради — «Чужой ребенок». Главную героиню Нину окружающие называют Дездемоной, Офелией, а в ходе разговора цитируют «Макбета».
Нельзя не отметить автобиографизм этих рассказов. Герой «Одной смерти» говорит:  «В 1930 году мне было 21 и я учился на третьем курсе». В это время столько же было самому Домбровскому. Помимо возрастного совпадения есть и другие. Главному герою рассказа «Чужой ребенок» Николаю говорят: «Умный ты человек, и Шекспира знаешь назубок, и в театральных тонкостях разбираешься лучше всех народных, а этого не поймешь». 
Это вполне можно сказать и про самого Домбровского, который был блестящим знатоком Шекспира и театра в целом, т. к. учился в ГИТИСе, а позже читал курс лекций о театре елизаветинской эпохи в Алма-Ате.
«Театральные рассказы» иллюстрируют рецепцию творчества Шекспира в раннем творчестве Домбровского, заинтересованность этой темой с самых первых текстов. Освоение шекспировских пьес и его биографий происходило постепенно. Например, закончив «Смуглую леди», Домбровский посылает её Н. Я. Берковскому вместе с письмом, где сообщает: «Ромео и Д» еще не читал - как хорошо, что Вы меня об этом известили: прочту как только доберусь до библиотеки (немного болею - малярия, наверно). Шекспиром увлекаюсь по-прежнему, и даже все больше и больше» (6, 178). 
К работе над второй новеллой Домбровский приступил спустя девять лет, после создания первой. В это время он поменял первоначальную концепцию цикла, убрав из него «Королеву» и «Графа Эссекса», и расширив временные рамки повествования. Сюжет цикла перестал ограничиваться только восстанием графа Эссекса в 1601 году. «Вторая по качеству кровать» рассказывает о творческом кризисе Шекспира, его возвращении домой из Лондона после пожара в театре «Глобус» в 1612 году и о взаимоотношениях с женой, которой он завещал печально известную second-best bed
.
Третья, заключительная новелла, была написана в 1968 году, когда Домбровский уже был автором своего самого известного романа «Факультет ненужных вещей», знаменитым в СССР и на Западе писателем. В тексте новеллы обыгрывается сюжет с тайным письмом монарха Шекспиру.
Как было отмечено ранее, цикл создавался Домбровским на протяжении двух десятилетий, параллельно с другими его произведениями. Поэтому практически в любом тексте можно обнаружить реминисценции к Шекспиру, цитирование его пьес, использование его мотивов. Например, в недавно опубликованном романе «Рождение мыши» упоминание Шекспира встречается 17 раз, в книге «Обезьяна приходит за своим черепом» — 5 раз упоминается сам драматург и один раз его герой — Гамлет, в «Хранителе древностей» — то же самое: 5 упоминаний Шекспира и одно — Гамлета. 
Цикл «Смуглая леди» был хорошо встречен двумя главными советскими шекспироведами М. Морозовым и А. Аникстом. Прочитав две новеллы в рукописи, они были серьезно впечатлены, а Аникст предлагал опубликовать один из текстов в «Шекспировском сборнике», который выходил под его редакцией
. 
В 1971 году в журнале «Новый мир» была также опубликована рецензия Аникста на «Смуглую леди»
. Аникст точно подметил, что Домбровский «выбрал из жизни Шекспира только три момента, но представил их так, что сам драматург и окружающие его ссылаются на предшествующие обстоятельства, и поэтому в этих трех новеллах по существу отражена вся его жизнь»
.
2.2. Новеллы «Королева» и «Граф Эссекс», не вошедшие в цикл
Согласно первоначальному замыслу, «Смуглой леди сонетов» предшествовали две другие новеллы  — «Королева» и «Граф Эссекс». Они были написаны в 1946 году, но Домбровский не включил их в финальный вариант цикла. Впервые они увидели свет лишь в 1991 году. Эти два текста интересны тем, что дают более полные портреты персонажей цикла — королевы Елизаветы и графа Эссекса, а также свидетельствуют о высоком уровне знаний Домбровского о елизаветинской Англии в целом, и о политической борьбе на рубеже 16-17 веков в частности.
И «Королева», и «Граф Эссекс» посвящены одному и тому же сюжету — подготовке восстания графа в 1601 году. Королеве сообщают о готовящемся мятеже, в то время как её фаворит граф Эссекс в своем замке принимает Шекспира и договаривается с ним о перемене спектакля: вместо «Ромео и Джульетты» заговорщики просят показать «Ричарда II», постановку о свержении монарха с престола.
Всемогущая королева Елизавета изображена пожилой женщиной, впавшей в бред, власть которой базируется на страхе подданных. Её описание гротескно: «Королева была страшна своей семидесятилетней сухостью, вытянутым лошадиным лицом, сухими гневными губами, нескладной прической из толстых волосяных спиралей, ужасным платьем, фасон которого выдумала сама» (3, 125). 
Одной из самых важных деталей в её портрете является описание рук. Это «крепкая, старческая рука в синих жилах и подтеках» (3, 127), которая сравнивается с «когтями хищной птицы» (3, 130). Сопоставление с птицей подчеркивается неоднократно, королева обладает «жесткими сильными руками, с длинными, почти птичьими ногтями». Помимо этого, образ величественной правительницы снижен сравнением с летучей мышью: Мэри Фиттон подмечает, что поза, в которой королева лежит на кровати, напоминает это ночное животное.
В новелле «Граф Эссекс» Шекспир навещает своего патрона в замке накануне восстания для того, чтобы забрать плату за перемену спектакля в театре «Глобус». Замок наполнен заговорщиками, собравшимися в фехтовальной зале, пока предводитель мятежа «засел в самой маленькой, удаленной от всего каморке» (3, 118). для того, чтобы написать последнее, прощальное письмо королеве. 
Граф Эссекс изображен в новелле решительным и спокойным, но в то же время уставшим от политических интриг, слухов при дворе, от «лживой, рыжей ведьмы, что вертит государством» (3, 135). В разговоре с Шекспиром он интересуется, как продвигается «датская хроника», над которой работает драматург и рассказывает о том, что когда он был совсем маленьким, мать отравила его отца по наставлению своего любовника, который был также и любовником королевы Елизаветы. Правду о смерти отца он  «узнал, когда об этом шептался весь дворец, но не нашлось никого, кто бы мне крикнул тогда: «Гамлет, отомсти!» (3, 136).
Связь со «Смуглой леди сонетов» прослеживается даже на уровне заглавия: согласно типологии заголовков, предложенной И. Н. Сухих
, во всех трех случаях перед нами персонажное заглавие, содержащее имя героя. В остальных новеллах цикла — «Вторая по качеству кровать» и «Королевский рескрипт» заглавия можно классифицировать как предметные, обозначающие какой-то сюжетно, содержательно значимый элемент повествования, деталь или подробность
Почему Домбровский принял решение не включать в цикл «Королеву» и «Графа Эссекса»? Питер Дойл называет две эти новеллы гораздо более пессимистичными и более политическими, нежели остальные
. Можно предположить, что данные тексты выпадают из общей логики повествования, так как в них Шекспир оказывается далеко не самым главным героем, он смещен на периферию. Возможно, что первоначальный замысел цикла не предполагал фокус исключительно на английском драматурге. Домбровский планировал показать елизаветинскую эпоху с разных сторон и разных точек зрения, но в процессе работы исходная концепция изменилась, вместо этого было принято решение сосредоточиться, в первую очередь, на личности Шекспира. Поэтому две данные главы выпали из логики произведения и не вошли в финальный вариант. 

Глава III. Шекспировский текст русской литературы второй половины XX в.
В конце XVIII века в России появляются первые, еще неточные переводы шекспировских пьес. С этого момента начинается эпоха интенсивного обращения к творчеству Шекспира, период активной творческой рецепции его наследия, который в отечественном литературоведении традиционно называется «одной из самых «шекспиризованных» эпох русской литературы»
. А. Н. Веселовский называет шекспировские образы «вечными», вневременными, а сюжеты его пьес — «бродячими», «странствующими»
.
Современные исследователи феномена интертекстуальности относят шекспировские произведения к так называемым «сильным текстам». Так,  например, Н. А. Кузьмина в работе «Интертекст и его роль в процессах эволюции поэтического языка» анализируя проблему рождения нового текста под влиянием ранее созданного, отмечала, что существуют «сильные тексты», которые обладают высокой способностью порождения других, новых художественных текстов. Шекспировские произведения Н. А. Кузьмина относит к корпусу «сильных текстов». В современном литературоведении все большую актуальность приобретает новый подход — теория сверхтекстов, которую развивали в своих исследованиях множество учёных, в том числе В. Н. Топоров, Б. И. Минц, Н. Е. Меднис
Сверхтекст представляет собой «сложную систему интегрированных текстов, имеющую внетекстовую ориентацию, образующую незамкнутое единство, отмеченное смысловой и языковой цельностью»
. Чаще всего, сверхтексты подразделяют на два типа: «городские» («петербурский», «московский», «венецианский») и «персональные» («шекспировский», «булгаковский») — в зависимости от организующего начала, центрального смыслового ядра, которое определяет содержание текстов-компонентов. Современные исследователи говорят о том, что совокупность художественных явлений позволяет говорить о существовании «шекспировского текста» русской литературы, который берет свое начало с ранних переводов Шекспира в XVIII веке, а затем интерес к наследию Шекспира не угасает в течение XIX, XX и начале XXI столетий. 
Е. С. Демичева определяет «шекспировский текст» как «совокупность произведений, в которых встречаются мотивы, образы, реминисценции, заимствованные из художественного мира В. Шекспира, включая его произведения и его биографический миф, систему, компоненты которой связаны между собой различными типами взаимодействий»
. 
Следовательно, структуру «шекспировского» текста русской литературы образуют два основных макрокомпонента: во-первых, это сюжеты, образы, мотивы из произведений английского драматурга, встречающиеся в текстах русских писателей, поэтов, литературных критиков, философов. Во-вторых, образ Шекспира, который стал неотъемлемой частью рецепции его наследия в русской литературе
.
Глава VI. Жанр и поэтика цикла «Смуглая леди»
Интерес Домбровского к биографии и творчеству Шекспира не угасал на протяжении всей жизни. В эссе «Итальянцам о Шекспире» он называет его «самым великим, мудрым, человечным драматургом христианской эпохи» (3, 146-147). Не переставая заниматься изучением жизни Шекспира в елизаветинской Англии, Домбровский приобрел энциклопедический уровень знаний об этом предмете. И. Штокман пишет, что «эрудиция Домбровского была велика, поэтому его книги могут сравниться с библиотекой»
. Главным результатом этого хронического увлечения стал цикл «Смуглая леди».
Авторское определение жанра цикла, с одной стороны, заключено в подзаголовке, который гласит: «три новеллы о Шекспире». С другой стороны, в эссе и письмах автор называет их «рассказами», «притчами», «повестями» и даже «биографическими повестями в новеллах». Таким образом, авторское определение жанра неоднозначно, оно варьируется, Ю. Домбровский окончательно так и не определяет жанр своих произведений. 
Проблема жанра до сих пор не поднималась исследователями творчества Домбровского. Традиционно в научной литературе о «Смуглой леди» используется термин «новелла» в широком значении, как общее обозначение всех малых жанров, без конкретизации этого вопроса.
И. Н. Сухих, разграничивая понятия «рассказ» и «новелла», пишет: «Определив рассказ как обыкновенную историю, мы, естественно, можем обозначить новеллу как необыкновенную историю, не выходящую, однако, за рамки широко понимаемой нормы (буквально ит. novella и означает «новость»)».

С этой точки зрения перед нами, безусловно, новеллы в узком значении термина. Три текста цикла — три необыкновенных истории, небанальных сюжета о перемене спектакля в театре, которая оказывается инструментом заговорщиков, о путешествии из столицы в родной провинциальный город и о тайном письме короля пайщику Лондонского театра.

4.1. «Смуглая леди сонетов» 
Первая новелла — «Смуглая леди сонетов» изображает Шекспира в преддверии «Гамлета», в разгар кризиса в политической системе Англии и во время отношений со Смуглой леди, фрейлиной королевы Мэри Фиттон. Вторая новелла — «Вторая по качеству кровать» рассказывает о времени, когда Шекспир покидает Лондон и возвращается к семье в Стратфорд. «Королевский рескрипт» описывает последние дни жизни Шекспира, тяжелую болезнь и смерть в 1616 году через призму воспоминаний Саймона Гроу, студента медицинского факультета, который случайно оказался у постели умирающего драматурга.
Таким образом, цикл представляет собой почти два десятилетия творческой и личной биографии Шекспира, но в тоже время перед нами три текста, объединенные тематически, вокруг личности английского драматурга.
К тому моменту, когда Домбровский приступил к созданию «Смуглой леди», он уже был автором одного обширного произведения о писателе — романа «Державин». Но в отличие от Державина, жизнь которого была  хорошо документирована, количество фактов, известных нам о судьбе Шекспира может с легкостью уместиться на один лист формата А4. О Шекспире принято говорить: «Мы знаем о нем ничтожно мало. Мы знаем только, что он родился, женился, приехал в Лондон, переделывал чужие пьесы, писал свои, сделал завещание, и умер»
. Поэтому о своем методе Домбровский сказал словами Ю. Тынянова: «Я начинаю там, где кончается документ» (3, 138). Питер Дойл определяет новеллы как «biographical hypothesis», т. е. «биографическое предположение»
. 
Время действия первой новеллы можно определить с точностью до дня, это 7-8 февраля 1601 года. Об этом свидетельствуют исторические события, которые отражены в тексте: подготовка и восстания графа Эссекса. Также это подтверждается не только мятежом, но и тем, что Шекспир в новелле уже является автором сонетов (по данным шекспироведов, он начал работать над ними в середине 90-х годов), над ним посмеиваются, что он уже пять лет гоняется за своей возлюбленной: «Да, Билл-то и поэт, и друзья у него вон какие, и за этой леди он гоняется уже около пяти лет, и стихов исписал целую тетрадь, а так у него ничего и не вышло» (3, 56). 
В новелле Шекспир находится на пороге «Гамлета», который принято датировать 1600-1601 годами. 
Принципиально важным является выбор времени автором в новелле. 1601 год — это рубеж веков, кризис в политической система Англии, пик и кризис Позднего Возрождения. Это и кризис Шекспира, завершение первого и начало второго периода в творчестве Шекспира, который также называют трагическим. Шекспироведы говорят о том, что непосредственным толчком к перелому в творчестве великого английского драматурга стал провал заговора Эссекса: Шекспир воспринимал мятеж как попытку борьбы людей «нового типа» со старым елизаветинским укладом, барским миром, и эта попытка провалилась.
В заглавной новелле цикла Шекспир оказывается невольно вовлечен в политические интриги: повествование начинается с того, что актеры в театре «Глобус» выказывают свое возмущение — вместо «Ромео и Джульетты», которая пользовалась огромной популярностью из-за того, что там было целых 5 смертей, Шекспир решил показывать «Ричарда II» — пьесу о свержении законного монарха. 
Выдвигаются разные версии такой внезапной перемены спектакля, но оказывается, это не была воля режиссера. Двое джентльменов попросили Шекспира заменить постановку и показать «поучительную пьесу», пообещав доплатить до полных сборов. Оказалось, что эти неизвестные — были соратниками графа Эссекса, который планировал поднять восстание против королевы на следующий день.
Перемена спектакля — реальный исторический факт, на который указывает большинство биографов Шекспира.  М. М. Морозов пишет: «В первых числах февраля 1601 года, - так показал впоследствии на суде товарищ Шекспира по сцене, актер Августин Филипс, - сэр Чарльз Перси, сэр Джостлин Перси и лорд Монтигль (все трое были друзьями Эссекса) явились в театр «Глобус». Эти знатные господа просили актеров непременно 7 февраля поставить пьесу Шекспира "Ричард II". Актеры стали отговариваться: пьеса-де старая (она была написана Шекспиром еще в 1595 году), давно не шла и сборов не сделает. Но знатные господа обещали актерам десять фунтов стерлингов, и актеры, подумав, согласились возобновить пьесу с одной-двух репетиций. Им и в голову не приходило, что перед ними заговорщики, которые хотят использовать шекспировского "Ричарда II" как агитационную пьесу, ибо в этой пьесе рассказывается о свержении короля с престола»
. 
У Домбровского этот сюжет описывается следующим образом: «Ну, я объясняю Четлю, что это не моя воля. «Ричард Второй»  был  заказан.  Он  и спрашивает: «Как заказан?» - «Да так, говорю, пришли  двое  известных  мне джентльменов и спрашивают: «Какой у вас бывает полный сбор?» - «Такой-то». - «Но ведь не всегда такой?» - «Ну, конечно, не всегда! - говорю. - Если пьеса старая, на дуэли не дерутся, никого не убивают и не казнят, так  и  половину не соберешь». - «Ну, а завтра как? - «А  вот  завтра,  говорю,  надеюсь  на полный. Завтра идет «Ромео». Это  пьеса  доходная.  Там  одних  убитых  пять человек». - «Так вот,  -  говорит  один  из  джентльменов,  -  вы  поставите все-таки «Ричарда Второго», а до полного сбора мы вам доплатим». - «А  зачем вам это нужно?» - «А  просто  хотим  посмотреть  еще  раз  эту  поучительную пьесу» (3, 58).
Помимо этого, в основе новеллы лежит еще один незадокументированный сюжет: любовный треугольник Шекспир - Мэри Фиттон - граф Пэмбрук, известный лишь по интерпретации сонетов (традиционно они рассматриваются шекспироведами как единое произведение со сквозным сюжетом). В тексте Мэри назначает встречу Ричарду Бербеджу, актеру и просит его постучать в её дверь и представиться королем Ричардом, роль которого он исполнял в постановке. Вместо актера к Смуглой леди приходит пайщик театра Шекспир и, стучась, произносит фразу: «Вильгельм  Завоеватель пришел раньше Ричарда Второго» (3, 72). 
Этот эпизод имел место быть в реальной биографии Шекспира, он известен нам по дневникам его современника Джона Маннингэма, студента юридической академии, который 13 марта 1602 года записал следующее: «В тот год, когда Ричард Бербедж играл Ричарда III, в него влюбилась одна горожанка. Еще во время спектакля она условилась с ним, что он придет к ней вечером на свидание, назвавшись королем Ричардом. Шекспир подслушал этот разговор, предупредил Бербеджа и был ласково встречен горожанкой. Когда им сообщили, что у дверей дожидается король Ричард, Шекспир велел сказать ему, что Вильгельм Завоеватель царствовал до Ричарда»
.
Финал «Смуглой леди сонетов» — это создание одного из величайших текстов Шекспира, пьесы «Гамлет». Шекспир находится на пике творческой энергии, он вдохновлен и движется к «Гамлету». Рефрен, который используется на последних страницах новеллы — «писать» — подчеркивает состояние драматурга. 
Домбровский в «Смуглой леди сонетов» рассматривает Шекспира с самых разных сторон: на работе, в быту, в любовных и творческих коллизиях, в политическом заговоре. Так он пытается понять связь между Шекспиром-человеком, пьяницей, скандалистом, неудавшимся мужем, дебоширом и Шекпиром-гением, создателем великих пьес.

4.2. «Вторая по качеству кровать»
Следующая новелла цикла «Вторая по качеству кровать» изображает Шекспира спустя 10 или 11 лет, после «Смуглой леди сонетов». Драматург сильно изменился: теперь он, пожилой и больной бывший пайщик театра, покидает Лондон и театр, и возвращается к семье в Стратфорд. В сюжете новеллы нет никакого внешнего драматического конфликта, интерес Домбровского лежит гораздо глубже, во внутренней драме жизни. 
Общая тональность произведения значительно меняется. Если в «Смуглой леди сонетов» Шекспир изображен в расцвете сил, в момент творческого подъема, на пороге «Гамлета», то в новелле «Вторая по качеству кровать» перед читателем предстает писатель, перестающий быть писателем. После 25 лет в театре Шекспир постарел и исчерпал себя. Молодые драматурги, например, Джон Флетчер или Уильям Бюмонт в это время были более востребованы публикой. Для Шекспира, находящегося в творческом кризисе, пожар в театре становится знаком финала карьеры.
Момент возвращения Шекспира в Стратфорд только намечен. Вместо этого основную канву сюжета составляет дорога из Лондона в родной город, которая становится аллегорией жизненного пути, символическим возвращением к истокам. Позже, в заключительной новелле цикла, Шекспир Домбровского, находясь на смертном одре произнесет эту мысль: «Нет, все-таки хорошо, что он здесь, хорошо, что у него все в кулаке, - дом, где его родили, церковь, где его крестили, школа, где его учили, дом, из которого он ушел, и дом, из которого его вынесут. Как на круге башенных часов, - все можно обойти за час. А у него на это ушло пятьдесят два года! Боже мой, Боже мой! Боже правый! Боже сильный! Боже крепкий! Зачем же ты все это так устроил? Ведь все и было и как будто не было, все как на яву и все во сне, а вот когда умру - именно это и назовут моей жизнью» (3, 98).
Первая часть «Второй по качеству кровати» представляет собой разговор между пастором и Анной Шекспир. Принято считать, что брак Шекспира не был счастливым: он женился по расчету, на женщине, которая была на семь лет старше его. Разговор дает представление о репутации драматурга в консервативном Стратфорде. О Шекспире говорится как о «блудном муже—  молодящемся лондонском хлыще в плаще и с дворянской шпагой на боку» (3, 47-48).  В другом разговоре «блудный муж» утверждает, что «корень всех моих грехов — моя женитьба» (3, 84).
Во второй части новеллы Шекспир по дороге домой в последний раз останавливается в Оксфорде и в последний раз видит там свою любовницу Джен, жену Волка — хозяина «Золотой короны». Прощание с Джен становится прощанием с прошлой жизнью.
По какой причине Шекспир уезжает из Лондона и возвращается к семье? Его мотивы не проговариваются напрямую в тексте. Ответ становится очевидным, когда в «Золотой короне» у драматурга случается припадок. Шекспир смертельно болен и осознает это, поэтому он приезжает умирать к старой нелюбимой жене и дочерям.
Заглавие новеллы отсылает нас к тексту завещания Шекспира. И. О. Шайтанов в биографии Шекспира из серии «Жизнь замечательных людей» указывает, что «мы не имеем ничего, кроме шести (почти) не подвергаемых сомнению шекспировских подписей, включая три под листами завещания».
 Сам документ был случайно обнаружен в 1747 году антикваром Джозефом Грином. Завещание было написано под диктовку, а характер подписей на каждом листе свидетельствует, что в тот момент Шекспир был уже тяжело болен. Все основное имущество Шекспир завещал дочерям, а жене Анне — печально известную «second-best bed»
.
В тексте новеллы нет ни одного упоминания «второй по качеству кровати». Вынося эту деталь в заглавие, Домбровский делает его напоминанием о сложных и путаных отношениях Шекспира с женой, а также показывает свое намерение включить последнюю волю драматурга в новеллу. 
Акцент на «второй по качеству кровати» сделан не случайно. Именно эти строчки приковывают внимание интерпретаторов завещания, в частности потому, что в тексте вольно или невольно они выделены графически и считаются  вписанными в документ уже после составления. Это породило массу предположений о характере отношений между супругами. 
Так, например, А. А. Аникст пишет: «Что касается пресловутой «второй по качеству кровати», то дело объясняется просто. «Первая по качеству кровать» обычно находилась в парадной опочивальне, предназначавшейся для почетный гостей. Вторая же кровать была, по-видимому, супружеским ложем или ложем для больной Энн»
. То есть в том, чтобы завещать и так принадлежавшее супругам ложе не было никакой необходимости, однако, по мнению А. А. Аникста, Шекспир таким образом оказал ей знак особого внимания. 
Иную версию выдвигает исследователь биографии Шекспира Элизабет Шеретт, которая настаивает на том, что разница между «первой по качеству кроватью» и «второй по качеству кроватью» заключается лишь в разнице гобеленов
. 
И. И. Бурова, специалист по истории, культуре и литературе Великобритании, обнаруживает в этом жесте аллюзию на Платона, который рассуждал о существовании трех видов кроватей
. 
И. М. Гилилов, автор нашумевшей книги «Игра об Уильяме Шекспире, или Тайна Великого Феникса» считает, что завещание жене этой самой кровати необходимо воспринимать как «курьез».
В новелле Домбровский вводит в повествование другую деталь деталь, которая легла в основу третьей, заключительной повести «Королевский рескрипт». В разговоре с Шекспиром Волк упоминает о письме и драматург отвечает ему: «Ах, это письмо! - Шекспир так рассердился, что даже выругался про себя. - Дорогой мистер Джемс, - сказал он бешено и тихо, - этому письму уже семь лет, - это раз. Второе: надо же знать, что это за письмо и что в нем было, а этого никто не знает, но все кричат: «Письмо короля, письмо короля!» (3, 93).

4.3. «Королевский рескрипт»
В личном фонде Домбровского в РГАЛИ хранятся черновики новеллы «Королевский рескрипт». Они представляют собой несколько исписанных школьных тетрадей. Интересным представляется тот факт, что все тетради имеют разные заглавия: первые две подписаны как «Королевское письмо» (первоначальный вариант заглавия), другие как «Письмо короля», и в последних черновиках появляется финальное заглавие — «Королевский рескрипт».
В новелле Домбровский использует прием описания смерти Шекспира глазами чужого человека — юного врача Саймона Гроу,  который четверть века назад был студентом медицинского факультета и ассистировал доктору Джону Холлу у постели умирающего драматурга. Повествование начинается переписки Саймона Гроу с неким исследователем, который занимается «историей смуты в нашем королевстве и в связи с ней жизнью короля-мученика» (3, 93).
В черновиках новеллы исследователь, пишущий письмо, интересуется не политическими событиями в Англии, а причинами и мотивами, по которым Шекспир вернулся к семье из Лондона: «За несколько лет до своей кончины этот человек был почтен письмом его величества: а затем и почти часовой аудиенцией недине [sic. — Ю. Д.]. Как и следовало ожидать эта величайшая честь оставило глубокий след на сердце и разуме этого человека преданного одной из самых суетных профессий миры: вскоре после этого он покинул подмостки и уехал на родину чтоб провести свои последние годы в кругу семьи в семейственных заботах. Вот это событие в соответствующем освещении я непременно хочу и должен внести в свою историю. Однако никаких внешних признаков этого чудесного преображения — которое к тому же многими отрицается — в позднейших писаниях Мистера Шекспира я не обнаружил»
. 
В окончательном варианте текста внимание исследователя сосредоточено не на мотивах возвращения Шекспира, а на существовании королевского рескрипта — тайного письма монарха. «Утверждают также, что мистер Шекспир весь остаток жизни тщательно хранил и даже прятал от своих близких письмо его величества, а после его смерти оно вообще пропало. Но так ли это?» (3, 94).
Главным становится вопрос: «Где бумаги? Где рукописи Шекспира?»
Изучение черновиков помогает раскрыть первоначальный замысел Домбровского. Изначально Домбровский хотел сделать главным героем Обри — студента медицинского университета в Кембридже. Ему 22 года, он нравится женщинам, живет у своей сводной сестры и обладает буйным, бесшабашным темпераментом. Обри как-то приходилось держать в руках «Гамлета», но он заскучал и недочитал даже половины
. 
Помимо Обри, в черновиках новеллы встречается большое количество вымышленных персонажей. Например, профессор медицинского университета по прозвищу или фамилии Клоп.
В процессе работы все персонажи, не имеющие реальных прототипов, исчезают из текста новеллы. В повествовании Домбровский оставляет только юного студента-медика, который получает другое имя — Саймон Гроу. 
Черновики дают представление о характере работы над новеллой. Домбровский очень долго работал над новеллой, и она у него никак не выходила. Он регулярно переписывал одни и те же эпизоды, делал большие отступления от сюжета, размышляя о творчестве и судьбе Шекспира. Например, одна из тетрадей архива содержит рассуждения о последней пьесе Шекспира «Буря»: «…сделает ли она сборы. С одной стороны, в ней океан, необитаемый остров, буря, дикарь. Сейчас такие вещи в моде. С другой стороны и убийств нет, и настоящих приключений. Так что черт её знает!»
.
Шекспир умирает 23 апреля 1616 года. В новелле Домбровский подробно описывает, чем занимался прикованный к постели смертельно больной драматург. Большую часть времени он проводит в кровати, читая Плутарха и Сенеку, общаясь с семьей и друзьями-актерами, иногда выпивая с ними. 
Лечащим врачом Шекспира является  его зять — доктор Джон Холл, который считает драматурга сложным пациентом с заболеванием дыхательных путей в терминальной стадии. По мнению доктора и всех членов семьи, заболевание Шекспир получил в результате своей профессиональной деятельности в театре. Больной прочел Гиппократа и отлично знает, что умирает. «Шекспир положил книгу прямо на тумбочку и задумался. Да, видимо, пора! Пора перестать валять дурака, обманываться бабьими сказками, верить в инфузии и примочки. Он всегда говорил: «Человек должен так же просто умирать, как и рождаться». Надо, в конце концов, позвать Грина и составить завещание как следует» (3, 111). Он встречает смерть с мужеством и покорностью.
Королевский рескрипт и его поиски вносят элемент загадки, интриги в сюжет новеллы. В финале выясняется, что письма от монарха никогда не было. Рескрипт, которым все интересуются, это записка от графа Пембрука с приглашением явиться на королевскую аудиенцию в связи с постановкой пьесы «Макбет». 
Питер Дойл называет финал новеллы ироническим, так как произведения автора и его бумаги оказываются важнее человеческой биографии
.
Цикл завершается эпилогом, который представляет собой компеляцию цитат, обыгрывающих сюжет с завещанием. Короткие цитаты в эпилоге дают разные интерпретации последних строк новеллы: «… Жене своей он завещал вторую по качеству кровать» (3, 23).
Домбровский в эпилоге показывает что нет и не может быть однозначного ответа на вопрос, почему Шекспир завещал жене вторую по качеству кровать. Существуют только разные предположения,  и каждое имеет право на существование. 

Заключение
Цикл «Смуглая леди» охватывает несколько десятилетий жизни Шекспира, его творческие взлеты и падения, участие в политическом заговоре, отношения с женщинами, болезнь и смерть. Погружая Шекспира в быт, Домбровский создает не идеализированный портрет гения. Эти новеллы — попытка понять связь между Шекспиром-человеком и Шекпиром-писателем, создателем великих пьес.
В. Семин писал: «Книжку ты написал славную. Не знаю, как Шекспир, но сам ты в ней полностью отразился. Твоя интонация, твои словечки, даже привычные для тебя цитаты. Я так это и читал, как бы с твоего голоса…»
. 
Не только приятели Домбровского, но и исследователи отмечают, что изучение новелл позволяет обнаружить общее между Домбровским и его Шекспиром. Питер Дойл предлагает рассматривать цикл «Смуглая леди» как аллегорию советского писателя в Советском Союзе. Он утверждает, что Домбровский предпринял попытку экстраполировать свою судьбу и свои взаимоотношения с властью на биографию Шекспира
.
Три новеллы о Шекспире иллюстрируют комплекс основных тем творчества Ю. Домбровского. На протяжении всей жизни его интересовал миф о писателе, проблема взаимоотношения художника и власти, художника и толпы, проблема существования творческой личности в тоталитарном обществе. Этим темам посвящены роман «Державин», рассказ «Арест» о Грибоедове, новеллу «Смерть Лорда Байрона» и другие тексты. Но именно цикл «Смуглая леди» наиболее полно и исчерпывающе отображает  взгляды писателя.
В данной работе впервые рассматривается проблема жанра цикла «Смуглая леди» и анализируются две главы, не вошедшие в финальный вариант цикла.
В качестве приложения приводятся две автобиографии из фондов РГАЛИ с комментариями. Ранее эти документы нигде не публиковались. 
Таким образом, в новеллах Ю. Домбровский предлагает индивидуальное толкование личности Шекспира, в котором отражаются его собственные поиски и размышления на различные темы. Перед нами не просто исторические новеллы, но и блестящая психологическая проза ХХ века, выводящая на первый план Шекспира-человека.
Домбровский очень высоко оценивал цикл «Смуглая леди» и даже утверждал, что это «лучшее, что он написал в своей жизни»
.
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Приложение 1.
В Российском государственном архиве литературы и искусства хранятся две автобиографии Ю. О. Домбровского.
Авторская орфография и пунктуация полностью сохранены.
Шифр: ф. 2561 оп. 1 ед. хр. 17а. л. 1.
Крайние даты: конец 1960-х.
Автобиография
Юрий Осипович Домбровский
Родился в апреле 1909 года (сст [нрзб. — Ю. Д.] 29/VIII) в семье адвоката. Учился в театральном институте им. Луначарского (ГИТИС) и на Высших государственных литературных курсах. Первая книга «Державин» вышла в 1939 году — вторая «Обезьяна приходит за своим черепом» в 1959. Долго [испр. долгие годы — Ю. Д.] работал в музее, читал лекции в студии Алма-атинского Драмтеатра, был археологом — об этих годах мной написано в повести «Хранитель Древностей». Сейчас работаю [испр. закончил — Ю. Д.] вторую часть этого повествованья — «Факультет ненужных вещей». Много лет прожил на Дальнем Востоке и Сибири [зачеркнуто: писал там стихи — Ю. Д.]. Все пожалуй [зачеркнуто — Ю. Д.]. Автограф. 
Приложение 2.
Шифр: ф. 2561, оп. 1, ед. хр. 17, л. 1-2.
Крайние даты: 12 февраля 1969
Кол-во листов: 2
Писать о себе трудно всякому, мне особенно. Причина понятна. Прожито уже немало, а рассказать нечего. Собственно говоря вся моя жизнь умещается в несколько дат и строчек. Родился в Москве, 1909 год, 29 апреля в семье адвоката и учительницы. Детство провел на Сретенке. Там в Костенковском пер. [Костянский пер., бывшее название Стрелецкий — Ю. Д.] и до сих пор стоит каким стоял большой пятнадцатиэтажный дом 14. Вот там на пятом этаже в кв. 24 я и вырос. только тогда этот переулок назывался Стрелецким. Что писать о детстве? Не люблю я его. Семья интеллегентская и интеллегентная, левая - (отец был в свое время на поселении), мать преподает естествознание и увлекается Игорем Северяниным. Я умный ребенок. На рождение мне дарят « [нрзб. — Ю. Д.] Фея» Бальмонта [Имеется ввиду «Фейные сказки» К. Д. Бальмонта, опубл. 1905 г. — Ю. Д.]. У меня много книг, а читать я не умел. Выучился поздно лет в 9, т. е. в 1918 году. От той поры сохранились воспоминания о ночных обысках, облавах, стрельбы на улицах. Выходить нельзя, свет в окнах зажигать нельзя - стреляют. Переселились в переднею. В 1919 году летом уезжаем в Самару
… В Самаре отец умер, матери, которая работала в университете, удалось выхлопотать командировку в Москву. Она уехала, оставив меня с бабушкой и «теткой» Анастасьей Прокофьевной Прокофьевой — не теткой, а нянькой, выходившей меня с годичного возраста. Это была горбатая неграмотная старуха и подлинно великая женщина. Никому я больше не обязан в жизни, чем ей, и никогда не видел такие свершения, бескорыстия, добро. Мать в командировке была все лето, все страшное голодное лето 1921 года. Когда она приехала я уже не мог встать с постели. Осенью 1922 года мы выехали в Москву. Поселились в мертвом пер. на Причистинке (д14 кв 5). Так и кончилось мое детство и началась юность, не хорошая, неспокойная голодная юность. Мать вышла замуж за проф Н. Ф. Слудского, с которым я очень скоро сумел установить прямо таки враждебные отношения. Совершенно непонятно как и чем я жил, но все-таки сумел в 1926 году поступить на Высшие госуд. литературные курсы (ВГЛК), а затем в ГИТИС. Проучился до 1932 года, был арестован по доносу поэта Леонида Лаврова. Позже он посадил и Смелякова [Ярослав Васильевич Смеляков — русский поэт и писатель — Ю. Д.]. Это был подлинно талантливый и понастоящему [sic. — Ю. Д.] несчастный человек. Настоящий человек из  подполья (он и жил в подвале). Я ему отпускаю все его грехи, но с него моя жизнь пошла уж совсем по иной линии. Я арестовывался в 1936, в 1939, в 1949 году — всегда по ложным обвинениям (у меня три реабилитации). Был на Колыме, в Тайшете (Озерлаг), в бухте Находки, в Средне-Бельском лагере. Дважды переплыл Лаперуза залив. В промежутках между этим жил в Алма-Ата - сначала работал директором школы, потом в музее (Этот период описан мной в романе «Хранитель Древностей»). Писать начал с годов учебы, но писал стихи - очень плохие и (?), первую книгу-прозу выпустил в Алма-ата [sic. — Ю. Д.] это роман «Державин» КИХЛ (Каз, изд. худ. лит.) 1939 год тираж 5000. Одалел всего I часть романа. История молодого Державина, его участия в подавлении Пугачевщины, юность бравого офицера-карателя. Следующая вышла только через 20 лет «Обезьяна приходит за своим черепом», Писал её в больнице, лежа, без (?) в голодном 43 году, об этом есть рассказ А. Лесса в книге «Ненаписанные страницы» [Домбровский имеет в виду сборник рассказов Александра Лазаревича Лесса «Непрочитанные страницы» — Ю. Д.]. Следующий роман был напечатан в «Новом мире» 1964 году. В 1966 году вышел отдельным изданием. Это «Хранитель древностей». Сейчас романы переведены и вышли в США, в Токио, в Париже, Милане, Софии, Бухаресте, Варшаве, Праге. Сейчас у меня на столе лежит верстка четвертой книги «Смуглая леди: три повести о Шекспире». Книга небольшая, писал её четверть века. Она не выходит в связи с тем что я - т. и. [sic. — Ю. Д.] «подписал» т.е. подписался под письмом в ЦК прося вмешаться в дело Гинзбурга [«Дело четырех» — известных политический процесс против Дело Гинзбурга, Галанскова, Добровольского и Лашковой. Процесс начался 8 января 1968 года. — Ю. Д.]. Работаю уже второй год над продолжением «Хр. Др». Пишу книгу о праве «Факультет ненужных вещей». Проработаю еще года 2 (I кн. кончена). Вот кажется все самое интересное что могу сообщить о себе. Остальное пожалуй лежит за пределами литературы и времени.
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